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THE MEANING OF %a' and "exf,

‘The Church in Holland has been brought to a crisis over the
tranglation of “a' and Yex" into the Dutch language. At [irst sight
it may appsar strange bthat.the translation of these two Little words
could lead to such & seriocus crisis; it is therefore important to
consider the matter as Iully as we cane.

The question of the proper mode of translation has always been
a matbver of avgument in the Church from ivs beginning. There were
alwaystthose who translated the writings,éls they were called, as
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exactly as possible and those who attempbed to translate them freely

, into as literary a form'as pos ssible.

. The first btranslation inbto fnpglish was a translation of the

e seconc volume of bhe Arcana Coelestia, wmade b3 a translator whowme

S iedenborg chose and comlssioned to do the Paas_@bﬁon- It is evi-
dent Trom tais translation that the translator had been strictly or-
aered to translate the Latin very exactly, for the snglish contains
& carrying over of the Latin idiom, shat is a depar “ture from ordi-
nary English, aud this at times to an extent not found in later
trans 1dbluﬂ35 Vor example in this translation we fii’ Wintellect-
vals®, YWrationals™, in place of the comuon translation "intellect-~
wal things?, and Yratvlonal things',.
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In the early translations of the Latin Word into English,French
and Germnan, oarz;guuurly into reunch there was an effort to transe-
late the exact me}nln& even when this necessitated a departure from
the usual idiom of the lanpuage. '

But, as the Church began to deeline, and the center of effors

was plocau o1 duvnuptla“ to bring as many lnto the Church as pos-
sible at the expense of internal development, new translations were
made to appeal as far as possible to the newcomer at the sxpense of
accuracy.

W?itil&S as the hola oif the Lgrq th meuruaaa@ of a faithful and
accurate vranslation again caie o the fore. and the Academy took
& strong stand for exact and faithful translations even when this
required departure from the common &ng i&l idioms
When Mr.hystt came to see that the Writings of Swedenborg were
also the Word even as to its letter, he 1¢ all%&u for the first time
fully the great impcvtmagc of an cxach tx Eate lation, in a light that
was new in the Church. And the same applied to the Church in Holland.
in the early nineteen thirties we deu in YDe Hemelsche Leer®
much thought was given to the question of an exact translation. As
a result of much uuudy and reflexion the coneclusion was arrived at
by Mr.Zelling, lir.Groeneveld, and Mr.7feifier that Ya¥ should be
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ranslated by the Dutch "uit®, and Hexil by Yvanuit¥, Mr.Pfeiffer
spoke eﬂthubidsc1ually of Ehls new translation, and that 1u 108
HEQQLQtLuly correct and of great importance. Later bMr.Pfeiffer

wrote a paper in which he reversed hjmnelf and took the uband o
that "a® should be translated fyan®, and Wey“ Wpit®. After a mesting
Cin which . this paper was congiders d.somé'yearg ago he withdrew the
paper and. coniessed that his paper was based on thinking frcm‘an
external and not an intermal»gvound.

This year Mr Lleiffer has again written a paper, npﬂos L o
the translation of "a' and “ex™ adopted in the early nineteen thir-
ties; hc has refused LO continue his work in reviewing the trans=
laetlons belng made, and has attempted to block the pvbilcudlom of
Heaven and Hell whiich w¢g ready for the press.

We have said that as over dgainst the Convention the Acad@my
and the Gunaral Church ‘vtaod Tor more exact translations. But in
the General Church there was also a difrf
Wel sPendleton stood for a strictly QC}L
Bishﬁp NeDoPendloton preferred a more 1
or example Bishop N.U.Pendleton sai d he
s in “ocd“ Tthe man 1s good®.

Bis nop dcton said that whegné talked with Mr.Hyatt rﬁout the
nature of the Writings he aley Tound nimself in agreement, but
when they game to tihe subjJect of translation they found Lhemsulvps
in. ﬂluaérnggﬂte Bishop Acton did not realize thgt the interna
disagroement in thelr attitude towards "rhe Writings", which was not
50 obvious when they spoke abstractly came out in fhe practical
matter of translation. .

Lveryone speaks of the Holiness of the Word and everyone in the
Church accepts the Holiness of the Word theoratically. But there
is no éraﬁLow sign as to whether one actually accepts the Holiness
of the Word than in the matter of transiation or in ones attitude
EﬁMEﬁAXEEE&&kZLQJE towards translation.
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renge of attitude. Bishop
abe translation while

erary and free translation,
would translate Ythe man
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This meatter is of the 51@8 vest importance pOJbiblC, for if one
does not accept the Holiness of the Word actually, one in the Church
is closed off frow all influx and relavion to the Lord in His Diviae
Buman .

If one reads most tranglgti@ﬂs of the Latin Word one immediate=
1y sees more or less of an attitude of hum1lmby before the Weord,

thus a more or less feeling of the Holiness of the gacrea Text
which @4@ has the gravs res p@nmaﬁﬁllk" of franqlatlnmg Plost trange
lations, to a éf@dicr or less degree, vestify to the vanity of the
translator, who, ladking s &eelwn of holy fear, tries to improve
on the Divine Text of the Word of God.

Those who arpgue for a free uwpﬂslatluu slways gﬁ@dk of the
importance of CGDHODutjﬂ& the Word to the simple, the nGWCOUQPS
and to chllurﬁn or the young, or t@ people who have a feeling for
languages, Thus they place what they call charity ahove the 7@ve
to the Lord and the Holiness of His Word. This calls to mind the
following stabement from the Gospels: ¥Phen took Mary a pound of
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ointment of spikenard, very cos tly, and amnointed the feet of Jesus,
and wiped his feet with her hglr, and the house was £illed w}th the
odor of the ointment. Thon sgded one of 515 Gisc LQILS, Judas Ischariot,

ﬂmou s son which should bbbr@y Hlm,'why a8 not this ointuwent sold
For threshundred pence, and given to .the pOUf77¢ This ke said, not
that he cared for the pOOT mut because he was g thief, and had’ the
bag, and bare that which wes put thereinm, Then said Jesus YLet her
alene: against the dey of my burying hath she kept this, For th poor
ve have always with you: but me ye have nob always.™ Jc 2 3=Ta
e

na
I one believes that ths Writings
Word of God one believes also the teaching :
word in the Word opens vp to Infinity. Thus the 1it
Wex! open up Lo infinity.

For the most part the worda Wa®
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¥ in the Unglish trans-

lations of the Latin Word are bo ’”iz . ffrom® without any dige-
tinction. When %a% and Yex" are both ound in & seﬂtcnge a diastinek-

ion is sometimes made; as for exauvple 1t is said: "The Mew Jerusalem

descaz 1n& from (od out of &eaveﬁ. Hut iistincetion is rare,
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ordinarily one cannot know from the translation whether the Latin
is Wa“ or Vex®™, for hoth are translsted Wiromb, We are Baught in the
Word that when two words,having a similar zagnlng,arc ugcg the on@
b@]ongb to the celestial xlahS of words and theé other to the spirit-
ual. We can therefore see that with Ya¥ and ”eywonc be10u&& to the
celestial class, the other bo the spiritual, but which is which 7

e read: "In the celestial Heaven...each labter DPOSSEsses & -
c:omple'i:,v meaning ; that vowels there indicate a sound that corres-
ponds to the awf@enlon, and that in that Heaven they cannot ubter
the vowals "i¥ and We", but instead of them Ty and fen", but that
tiiey do use-the vowels a, ¢ and u, because they are IC]l of gound.
Durbhe? ney do not pronounce any consonant hard, but soft.¥ 365090,

“in the Word, in Hebrew, it can in some measure be seern. from
the words used whether they belnnﬂ to the celestial cl“ss or the
spilritual class, that is whether Lkﬁv involve the good or the true.
Those involving good partake lavgely of the sounds of u and o, and
also somewhat of a, while those lmVOIVWﬂé the true partake of the
sounds of e and i. Because it is especially in tones that the affecte
ilons express themselves, so in human %ngch, when great subjects
are disdussed such as Gaeluws (Heaven) and Deus (God) those words
are preferred that contaln the vowels u and o." HH.2LI, o

The significatvion of letters as used in the Word is a trsomen-
dous one, which we can only touch hercs You are all familiar with
the signilication 0? the letter H as toeken from Jehovah snd added to
Abra%#m's and Sarai's names to signify the Divine. Next to the con-
sonant H.the consonant J (pronounced in uebrew, Greelk and Latin like
the Lnglish ¥) is the most holy letter, observe its use in the words
JehQVah Job, Jesus, Jerusalem, Judah, JOb@Qh John or Johannes. Tue
Lord Hlmsell spoke of thesd little letter 3 @Lh, when He saidfa jot
(Yoth) or a title,(the little horn on the Hebrew letters) s-hall notb

pass. from the 1awW




Letters have thelr signifiecavion npt only ilOk their gound but
as to whe u?g ey & ~oduced by, the 1ips palliate or Leeuz' Ths
letters H - 1y & e L &

The pa b
are b Py
mouncuu likk . »

Thos« @ al a3 R
v, t. We arée tolo & v g geries of partls .
cular significance, thus the {irsd huu‘last letier of a word indlcate
ibs clasg. ‘ ’ : o o B

We aie cold that tho letters indicate the ¢lass in-the Hebraw
Word, § 18 the Latin we are astonished au Low chis ap=-
plle dloo o the Labtin Word. fn the light *f phis view the series
belows '

Gelestial class | ‘ _ Qpiritucl Jlamw

Goeclestia {celestiall spivituelis {epiritual)

Bona (good) vera {(true) '

Charvatas (charity fides (falth) ‘

Aot {love) sepientia (wisdom)

ua enitiones (g@gﬂitioms) EQ;EHtifiCﬁ'(SCiEut“fiCﬁ}
Panis {bread) v (wine)

The list could be exbendsd undefinitely; ¢hserys aldo the 7ol

Gelestial Snirituel

Job,- Jehovah nl, Blohim

Jesus Christos: )
dbraham ‘ Tseac {(Tetschak)

Judah lorael

From the above it can be seen. b
celestial class and We® or "ex® to ©
figh hears specisl reference. o - Bhe g od a
con bherafore be understood why "a¥ and Texso o frequently in the
Latin Wordappear to be used lnferchan aably .in the same sentence.
hxguubnuTY we have the same sentvence usad, sometimes with "a®, and
sometimes with "ex", This cau be coupkﬂed %o the chapiers or aa*t&‘
of chapteryg in mbjcn there is an appavent IPpbtlulOﬂ, but in one
case with the word Jehovah, and tUg other with the word Goed. Ofte
by observing whether "a' or Yo is uped one can tell as to whether
the subject has primary.reference to the zood or the true. :

But this relation of the good ard the true is an ever varying
relation. To illustrateiwe may say thab red and geesn are eesd colors,
: 7"; L L VR AEY ' i

et Fa¥ or ab¥ belongs to the
ne‘ 11r1uugl class, that is
nd Yex® to bhu true. 16
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and blue and grsen are cool colors, bub if we have a room decorat=
ed in red and yellow the red is the werm color and the yellow rela-
tively cool, while we have a r@om decorated in green and blue,
we can say t'v oreen is warm and the blue is cools The Word is full
of such relative ro lons, always moving witih endless varieby.

The word reminds us of Lnu Alpha iun thg Llpha’

act when the woz@ 1. am the nlpha and Ume 1, bhe

and Ombﬂ@. in
First and the Last" arc read, in the light of the Thid ﬁutam@nt
there could be added the words: I am the a and the ex.

Note thab the word g and ab are the Depiuning of the word:
Abraham, and th@ ward gﬁ'im the -Hebrew means Father, while from a
merely linguistic point ol view the philologist would sccept no
Cuh@ﬂ@l@b;paf relation bebween the Hebrew mozc “gb“ iauh%r and the
Latin word Yab®; seen spiritually they are La
also in the Greek form that "o apo or fap® wh@n
letters of the Gréeek and Lﬁtlu pater {(favher).

what then is the difference betwesn a ;ﬁi
rior meaning a or gb is the immediave influx
e or ex is ane mediate influx.

1t is therefore clear why it is it
descends a : lleaven', why %the Do : ex rd g G
or why the waderstanding u; the-dord is ex, the word g the Lordd,
or why‘ﬁ“uw h@iy opirit p}@avad ¢x the Bon. g the Fatherd.

The word a can also have an unfavorable. 1GnlfLCdzlon, gr‘y@
look for an influx g God which is not abtt he same time gx UGod is to
approsch the Father immediately, a thing forbidden,

48 the word g belongs to the celestisl class it has t@ do with
esse, with uUﬂoLaﬂbv and with love, while ex has to do with Gﬁlgtbre,
with form , or with wisdom, thus also with creabion and rgabgd '
forms. :

- The Divine subsbtance of Nova llierosolyiig is out or from nﬂe
Lord, this substance takes on an existere oy ferm in the Wew Heaven,
and the Nova Hierosolyma on earth is out of the Jivins form of

L k)

ivi
lova ﬂl,ruaulima in the Hew Heaven whose substancs is out of or from

As L have said, in the Hemelsoche L: @u brang-
lation g ig translated fr@m and ex ig ad The prepo-
sltion from in English has twe mesnings: 18y ave come from
the tree o the houms™ this lmplies only & spacial .r “lJuluﬂgl:g%ﬁgﬁ
I, in this case, has nothing to do with the tree or the hous@ that
I was sncar the one and now I am near the other, but if I say I
speak from the hesrt then my words are out of my heart, and con-
tain the substance of my heart. "From® in this = ense is not prima-
rily a epacial relationship., . -
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"uit® would be translated frow, and SQm
would be btranslated sometimcs . of and mﬁgl, and . 'y, *zzggép*
would be translated oub of, or could . slated | KOMUUL;” B
, In translating the Word new pr@hlcng arlse, for the Latin of
the Word often differs in its meaning from the classical aud me-
dievial Latin. For example, the ﬁLll(TGn(e between the words Cog-
lestia and opiritualis, the Hﬂlflﬁugzvﬁnﬂ the celestial as used
in the Word can not be ifound in any Latin or English dictionaries,
nor the meaning of continuous snd diserete degrees. ,
- The meaning of such words and many: otbﬁl& cant only be found
in the Word FLaelT and uh@ sSamne nnpl @8 u@ the v@xuU:§ and. ex. In
the Divipe Erov1dcnce sud b'blm words were provided in The languapges.
in which the Word was to be written. Luu th words often had to be
used with new meanings.,
1& Duuch there is no distinction thWCQl of ahd ?rﬁm, van is
used for both. In old Dutch no distinction 1s Tade between in and
out, dﬂd into and out of both being expressed by in and’ uit. In
recent years the word vanuit {TluefaT ofout, or fromout) cams into
use and in nineteen Til'ty was OLPLelwhly recognized as a good Duteh
word by the dictionaries. It was this word that has been used in
the Duteh trans lationsafince ninetcean thirty one to transla/t
&x in mqny caseds
the reason for not Cranslating g 17 the Jubgm van, as is done
frequently in the Dutch Bib @, 13 that van in Dutch has TWO mean=
ings: It may mean of or it may heve the pu purely spacial relation of
from; while the Latin word &, as u;ed in the Wor d, is fraquanly
not & spaecial relation ass in the L@llQWld CAMUUWC# The Holy dpirit
proceeds ex the Bon g Father, this is 1ot cgsonbi\lly a spacial re-
lation nor does it h1ve the meaning of "oi§ for Wofw implies appro=
prlat¢nne the Lord,when on es rth, dﬁpf@p?lub(d ths Divine to Him-
self. But we Cuﬂﬂot speak of appropriation in relotion o the Divi-
ne in Lu@cl;. In relstion to the Divine Itself wo can only speak of
Qut, or irom if the word ifrom is not Lhﬂ”glb of spact wlly, and ir

et

i)
V1ewed as being of the Livine substance. The mmx& ©f in the word
out of in tnglish often has litule meanﬂnu° if we say: "I take some-
Bh1n out Bf the drawer¥that which has heeﬂ taken out has nothing

off the dr drawer in it. If I say: “I spesk out of my heart™, my words
have the whole of my heart in then,

To tranalave the word a g invo the Dutceh has no linguistic dif-
iculty such as Eranbl4blnb a4 into guh would have in fmglish, Lbiven
vnglish sthere might appcar reasons for translating under circum-

1 into put instead of from, for the reason that usually
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from dOQS net imply the contalning of the substance {rom whlch iv

ey
]

is, but merely a spacial relation,sftxmesenusx even only nearness.

Vanuit can in Dutch readily be unaef stood as a praceedlne from.
an appropriated thng, an appropriated form which is of it or be=
longs to it, Vanuit if so understood can be seen as an accurate
translation of ex, as used in the Word.

In Mr.e P|elxler‘s paper in opposition to the accepted trans-
lation of g and ex, the pclﬁt= made are thet it is opposed to the
traditional translation, it is not beautiful, it hinders newcomers,
and makes the Word difficult for children and the simple, and 1t
does not agree with the dlCBlQnaTl@Se

With the excepu1@n of a consideration of the definitions of
dictionary we need add no mor@ to what we have said in regard to
these points.

The dlctlonarles make the 1@11@w1n distinction between g and’

exs

2 they géy is in oppositvion %o ad, ex ©o 1n. In Dutch g...ad is
Van...0ot, Bnglish from...t0, wh1le in Dutch eXeoein is ulte»oln,
English o Out 0f o0 0intoe But in the Latin Word we find that this is
not the destination used between a apd ex, for we find not only
Besvedd, bub g...in, BoeeDEL, a5 well as eX...in, and ggueaad and
a and ex with other pGCOulleH as - OQPDSlL@S. In a word the dis=
Tinction between a and ex, as used in the Latin Word, is no more
the distinction made in dlctl@ﬂaﬁl&@ than the 01@tlnct10n between
celestial and spiritusl, as used in the Word, is the distinction
made in aieti@naries, and to try to dnsist on the distinction made
in the dictilonaries is a proof that one is thinking from the dlct=
ionaries and linguistics and not from the VWord,

The doctrinal point that Mr.Pfeiffer makes in his paper is
that if creation is thought to be uit, that is from or out God,
this leads to pantheism. Creation is indeed finite in form, but it
is out or from the one only Divine substance. To deny that creation
ig Trom or out God as the Divine substance leads to the old church
idea of creation out of nothing, merely by command, le-t there be;
in which case it might be said that nature is of &@d but that it
id not from or out Gode AR

If Nova Hierosolyma is only van or of God, and is not from or
oup His Divipe substance, then it “is only .a form, an appearance,
lgckwmr all SLbStdnC@e







